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Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerates die Bedienungsanleitung sehr

sorgfaltig durch und bewahren Sie diese inkl. Kassenbon und nach Méglichkeit den Karton mit Innenverpackung gut
auf. / Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy bardzo doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac jg wraz z
paragonem oraz, jesli to mozliwe, pudetkiem z opakowaniem wewnetrznym. / Pfed uvedenim pfistroje do provozu si
peclivé prectéte navod k obsluze a uschovejte si ho, véetné pokladni stvrzenky a pokud mozno i krabice s vnitfnim
obalem. / Pred zagetkom uporabe naprave pozorno preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj s potrdilom o
nakupu ter po moznos ti s $katlo z notranjo embalazo./Skor ako tento pristroj uvediete do ¢innosti, si velmi désledne
precitajte tento ndvod na obsluhu a odloZte si ho aj s pokladni¢nym lis tkom podla moZnosti v karténovom obale s
vnutrom. / Prije prve uporabe ovog uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu i dobro ih Suvajte uklj. racun te po
mogucnos ti i kutiju s unutarnjim pakiranjem. / A készllék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és érizze meg azt, beleértve a blokkot és lehet6ség szerint a bels6 csomagolassal ellatott dobozt is. /
Prima della messa in funzione di ques to apparecchio leggere molto attentamente le is truzioni per I'uso e conservarle
insieme allo scontrino fiscale e se possibile conservare in buono stato il cartone con I'imballaggio interno. / Read this
instruction manual carefully before using the appliance for the first time, and keep it together with the till receipt and, if
possible, the box with the inner packaging.

« Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich fur den privaten und den dafir vorgesehenen Zweck. Dieses Gerat ist nicht
fur den gewerblichen Gebrauch bestimmt. / Urzadzenie nalezy uzywaé wytacznie do uzytku prywatnego i zgodnie
z przeznaczeniem. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego. / Pfistroj pouZivejte jen k
privatnim Géeltim a k uréenému pouZiti Tento pfistroj neni uréen pro komeréni pouzivani. / Napravo uporabljajte
izkljuéno za zasebno uporabo in za predviden namen. Ta naprava ni predvidena za profesionalno uporabo. /
Pristroj pouzivajte vyluéne na stikromny a predpisany ucel. Tento pristroj nie je uréeny na priemyselné pouzivanie. /
Uredaj koristite samo u privatne svrhe i za predvidenu namjenu. Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu
upotrebu. / A készlléket csak magancélra és rendeltetésszer(i haszndlatra szantak. Ez a késziilék nem
kereskedelmi hasznalatra készult. / Utilizzare 'apparecchio esclusivamente per lo scopo privato e prvisto. Questo
apparecchio non & concepito per 'uso commerciale. / Use the appliance only for its intended, private purposes. This
device is not intended for commercial use.

« Das Netzteil ist nur zur Benutzung in trockenen Raumen geeignet. / Zasilacz nadaje sie do uzytku wytgcznie w
suchych pomieszczeniach. / Sitovy adaptér je vhodny jen pro pouziti v suchych mistnostech. / Omrezni napajalnik
je primeren za uporabo v suhih prostorih. / Modul sietového zdroja pouzivajte len v suchych miestnostiach. /
MrezZni adapter je prikladan samo za kori$tenje u suhim prostorijama. / A tapegység csak szaraz helyiségekben
valé haszndlatra alkalmas. / Lalimentatore & idoneo solo per I'uso in ambienti asciutti. / The mains adapter is
suitable for use only in dry rooms.

Uberpriifen Sie, ob Ausgangsstrom, -spannung und die Polaritat des Netzteils mit den Angaben auf dem
angeschlossenen Gerét Uibereinstimmen! / Sprawdz, czy prad wyj$ciowy, napiecie i polaryzacja zasilacza sa
zgodne ze specyfikacjami podtgczonego urzadzenia! / Zkontrolujte, jestli vystupni proud, napéti a polarita sitového
adaptéru odpovidaji specifikacim pfipojeného pfistroje! / Preverite, ali se izhodni tok, izhodna napetost in polarnost
omreznega napajalnika ujemajo z navedbami na priklju¢eni napravi! / Skontrolujte, &i vystupny prud, vystupné
napatie a polarita modulu sietového zdroja suhlasia s Gdajmi uvedenymi na pripojenom pristroji! / Provjerite
odgovaraju li izlazna struja, napon i polaritet mreznog adaptera podacima na prikljuéenom uredaju! / Ellenérizze,
hogy a tapegység kimeneti arama, fesziiltsége és polaritdsa megfelel-e a csatlakoztatott egység specifikacidinak! /
Verificare se la corrente e la tensione di uscita e la polarita dell’'alimentatore coincidono con i dati sull'apparecchio
collegato! / Check that the output current, voltage and polarity of the mains adapter match the specifications on the
connected appliance!

Zur Reinigung trennen Sie das Gerat ggf. vom Netzteil. /W celu wyczyszczenia nalezy odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania. / Pred ¢i$ténim odpojte v pfipadé potieby pfistroj od sitového adaptéru. / Za ¢is¢enje po potrebi locite
napravo z omreZnega napajalnika. / Skor ako pristupite k Cisteniu pristroja, odpojte ho od modulu sietového zdroja.
/ Kod ¢is¢enja odvojite uredaj od mreznog adaptera. / Ha sziikséges, a tisztitdshoz véalassza le a készliléket a
tapegységrdl. / Per la pulizia scollegare eventualmente I'apparecchio dall’alimentatore. / Disconnect the appliance
from the mains adapter before cleaning, if necessary.

* Achten Sie darauf, dass das Kabel des Netzteils nicht geknickt, eingeklemmt, tiberfahren wird oder mit Hitzequellen
in Beriihrung kommt. / Upewni¢ sig, ze kabel zasilacza nie jest zgiety, przyciety, przejechany ani nie styka sie ze
zrédtami ciepta. / Dbejte na to, aby nebyl kabel sitového adaptéru ohnuty, pfiskfipnuty, prejety nebo aby nepfisel
do styku se zdroji tepla. / Poskrbite, da kabel omreznega napajalnika ne bo prepognjen, uklesc¢en, da ga ne boste
mogli povoziti ali da ne bo prisel v stik z viri vro¢ine. / Dajte pozor, aby sa kdbel modulu sietového zdroja nezlomil,
neprivrel, nepomliazdil alebo sa nedotkol horticeho zdroja. / Pazite da kabel mreznog adaptera nije savijen,



prikljeéten, pregazen ili da ne dode u dodir s izvorima topline. / Ugyeljen arra, hogy a tadpegység kabele ne legyen
meghajlitva, becsipddve, atfutva, illetve ne érintkezzen héforrasokkal. / Assicurarsi che il cavo dell’alimentatore
non sia piegato, incastrato, schiacciato o entri in contatto con fonti di calore. / Ensure that the mains cable is not
kinked, pinched, run over or exposed to heat sources.

Benutzen Sie kein beschadigtes Netzteil. / Nie nalezy uzywac uszkodzonego zasilacza. / Poskozeny sitovy
adaptér nepouzivejte. / Ne uporabljajte poSkodovanega omreznega napajalnika. / Ak sa modul sietového zdroja
poskodi, nepouzite ho. / Nemojte koristiti oSteéeni mreZni adapter. / Ne hasznéljon sériilt tApegységet. / Non
utilizzare un alimentatore danneggiato. / Do not use a damaged mains adapter.

* Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, sondern suchen Sie einen autorisierten Fachmann auf. / Nie nalezy
naprawiac¢ urzadzenia samodzielnie, lecz skonsultowacé sie z autoryzowanym specjalista. / Pfistroj neopravujte
sami, ale obratte se na autorizovaného odbornika. / Naprave ne popravljajte sami, temve¢ poiscite za to
pooblaséenega strokovnjaka. / Pristroj neopravujte svojpomocne, ale sa obratte na autorizovany servis. / Uredaj
nemojte sami popravljati, ve¢ potrazite ovlastenog struénjaka. / Ne javitsa meg a készliléket sajat maga, forduljon
hivatalos szakemberhez. / Non riparare I'apparecchio autonomamente, bensi consultare uno specialista. / Do not
attempt to repair the device yourself. Contact an authorised professional.

« Das Gerat und das Netzkabel missen regelmaBig auf Zeichen von Beschadigungen untersucht werden. Wird eine
Beschadigung festgestellt, darf das Gerat nicht mehr benutzt werden. / Urzadzenie i przewdd zasilania muszg by¢
regularnie sprawdzane pod katem $ladow uszkodzen. W przypadku wykrycia uszkodzenia nie wolno uzywac
urzadzenia. / Pfistroj a sitovy kabel je tfeba pravidelné kontrolovat, jestli nevykazuji znamky poskozeni. Pokud se
Zzjisti poskozeni, nesmi se pfistroj ddle pouzivat. / Napravo in omrezni kabel morate redno pregledovati glede
znakov poskodb. Ce opazite poskodbo, naprave ne smete veé uporabljati. / Pristroj a kabel pravidelne kontrolujte,
¢i nie st poskodené. Ak zistite poskodenie, pristroj uz viac nepouzivajte. / Uredaj i mrezni kabel moraju se redovito
provjeravati u potrazi za znakovima osteéenja. Ako se utvrdi o$tecenje, uredaj se viSe ne smije koristiti. / A
készlléket és a halézati kabelt rendszeresen ellendrizni kell, hogy nem sériiltek-e meg. Ha sériilést észlel, a
késziiléket nem szabad tovabb hasznalni. / E necessario verificare regolarmente la presenza di segni di
danneggiamento sull'apparecchio e sul cavo di alimentazione. Se viene riscontrato un danneggiamento
l'apparecchio non deve essere pil utilizzato. / The appliance and mains cable must be inspected regularly for signs
of damage. The device may no longer be used if any damage is found.

Verwenden Sie nur Original-Zubehor. / Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych akcesoriéw. / PouZivejte jen
originalni pfislusenstvi. / Uporabljajte samo originalni pribor. / PouZivajte len originalne prislusenstvo. / Koristite
samo originalni pribor. / Csak eredeti tartozékokat hasznaljon. / Utilizzare solo accessori originali. / Use only
original accessories.

« Zur Sicherheit Ihrer Kinder lassen Sie keine Verpackungsteile (Plastikbeutel, Karton, Styropor, etc.) erreichbar
liegen. / Dla bezpieczeristwa dzieci nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu reki elementéw opakowania (torebek
plastikowych, kartonu, styropianu itp.). / V zajmu bezpecénosti vasich déti nenechavejte v dosahu zadné ¢asti obald
(plastové sacky, lepenku, polystyren atd.). / Za varnost svojih otrok ne puscéajte delov embalaze (plasti¢nih vreck,
Skatle, stiropora itn.) na dosegu rok. / V zaujme bezpeénosti Vasich deti nenechavajte volne porozhadzované ¢asti
obalu v dosahu deti (plastové vrecko, karton, polystyrén atd.). / Zbog sigurnosti vase djece, ne ostavljajte nikakvu
ambalazu (plasti¢ne vrecice, karton, stiropor i dr.) na dohvat ruke. / Gyermekei biztonsédga érdekében ne hagyja a
csomagolas részeit (mlianyag zacskok, karton, polisztirol stb.) elérheté kézelségben. / Per la sicurezza dei bambini
fare in modo che i componenti della confezione (sacchetto di plastica, cartone, polistirolo, ecc.) non siano accessibili.
/ For your children's safety, keep packaging materials (plastic bags, cardboard, polystyrene, etc.) out of reach.

WARNUNG / OSTRZEZENI / VAROVANI / OPOZORILO / VAROVANIE / UPOZORENJE /
FIGYELMEZTETES / AVVERTENZA / WARNING
Lassen Sie kleine Kinder nicht mit Folie spielen. Es besteht Erstickungsgefahr!

pezielle Sicherheitshi ise fiir dieses Gerat
WARNUNG vor elektrischem Schlag:
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Wasser, wenn das Netzteil angeschlossen ist (z. B. Badewannen, Waschbecken oder anderen mit Wasser
gefillten GefaBen)! Dieses Gerat ist nicht fiir die Reinigung unter flieBendem Wasser geeignet. Beachten Sie die
Anweisungen, die wir Ihnen im Kapitel “Reinigung” geben.

Nie pozwala¢ matym dzieciom na zabawe folig. Istnieje
ji dwki i istwa tego ur

€ ycza 3
OSTRZEZENIE przed porazenie pradem:

Nie uzywac urzadzenia w poblizu wody, gdy podtgczone jest zasilanie (np. wanny, umywalki lub inne naczynia
wypetnione woda)! Urzadzenie nie nadaje sig do czyszczenia pod biezacg woda. Nalezy postepowaé zgodnie z



instrukcjami podanymi w rozdziale “Czyszczenie”.

Nenechte malé déti si hrat s folii. Hrozi nebezpeéi uduseni!

Specialni bezpeénostni pokyny pro pfistroj

VAROVANI pfed zasahem elektrickym proudem:

Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vody, pokud je pfipojeny k sitovému adaptéru (napf. ve vané, umyvadle nebo jinych
nadobach naplnénych vodou)! Tento pfistroj neni vhodny k ¢isténi pod tekouci vodou. Dbejte na pokyny uvedené v
kapitole "Cisténi".

Ne dovolite majhnim otrokom, da bi se igrali s folijo. Obstaja nevarnost zadusitve!

Posebni varnostni napotki za to napravo

OPOZORILO pred elektri¢i udarom:

Naprave ne uporabljajte v blizini vode, kadar je prikljuéen omrezni napajalnik (npr. kopalnih kadi, umivalnikov ali
drugih, z vodo napolnjenih posod)! Ta naprava ni primerna za ¢i§¢enje pod teko¢o vodo. Upostevajte navodila,
navedena v poglavju “Cié&enje”.

Malym detom nedovolte hrat sa s féliou. Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota udusenim!

Specialne bezpe&nostné pokyny pre tento pristroj

VAROVANIE pred zasiahnutim elektrickym pridom:

Pristroj nepouZzivajte v blizkosti vody, ak je modul sietového zdroja pripojeny v sieti (napr. v blizkosti vane, umyvadla
alebo nadob naplnenych vodou)! Tento pristroj neumyvaijte pod te¢ticou vodou. Re$pektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Cistenie®.

Ne dozvolite da se mala djeca igraju s folijom. Postoji opasnost od gu$enja!

Posebne sigurnosne napomene za ovaj uredaj

UPOZORENUJE na elektri¢ni udar:

Nemojte koristiti uredaj u blizini vode kada je mrezni adapter prikljucen (npr. kade, umivaonici ili druge posude
napunjene vodom)! Ovaj uredaj nije prikladan za ¢is¢enje pod teku¢om vodom. Obratite pozornost na upute navedene
u poglavlju “Ciééenje”.

Ne hagyja, hogy kisgyermekek jatszanak a foliaval. Fulladasveszély all fenn!

A készulékre vonatkozo killonleges biztonségi utasitasok

FIGYELEM! Aramiités veszélye all fenn!

Ne hasznalja a készlléket viz kdzelében, ha a tapegység csatlakoztatva van (pl. firdékadak, mosdokagylok vagy mas
vizzel teli edények kdzelében)! Ez a késziilék nem alkalmas folyéviz alatti tisztitasra. Kévesse a ,Tisztitas” cimii
fejezetben megadott utasitasokat.

Non lasciare giocare i bambini con la pellicola. Sussiste pericolo di soffocamento!

Avvertenze di sicurezza speciali relative a questo apparecchio

AVVERTENZA di pericolo di scossa elettrica:

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di acqua, se 'alimentatore & collegato (ad es. vasche da bagno, lavandini
o altri recipienti riempiti di acqua)! Questo apparecchio non & idoneo per la pulizia sotto I'acqua corrente. Osservare le
istruzioni fornite nel capitolo ,Pulizia“.

Do not allow small children to play with packaging film. Risk of suffocation!

Special safety instructions for this device

WARNING - risk of electric shock:

Do not use the appliance near water while the mains adapter is connected, for example near baths, washbasins or
other containers filled with water! This appliance is not suitable for cleaning under running water. Please follow the
instructions in the “Cleaning” section.

WARNUNG vor elektrischem Schlag / OSTRZEZENIE przed porazenie pradem /
VAROVANI pFed zasahem elektrickym proudem / OPOZORILO pred elektriénim udarom /
VAROVANIE pred zasiahnutim elektrickym pridom / UPOZORENJE na elektriéni udar /
FIGYELEM! Aramiités veszélye all fenn! / AVVERTENZA di pericolo di scossa elettrica /

WARNING - risk of electric shock

« Halten Sie das Gerat trocken! / Urzadzenie musi by¢ suche! / UdrZujte pfistroj suchy! / Naprava mora biti suha! /
Pristroj skladujte v suchu! / Drzite uredaj suhim! / Tartsa szarazon a késziiléket! / Tenere asciutto I'apparecchio! /
Keep the appliance dry!

* Halten Sie das Netzteil trocken. / Zasilacz musi by¢ suchy. / Udrzuijte sitovy adaptér suchy! / Omrezni napajalnik
mora biti suh. / Modul sietového zdroja skladujte v suchu. / Drzite mrezni adapter suhim! / Tartsa szarazon a
tapegységet. / Tenere asciutto I'apparecchio! / Keep the mains adapter dry.



« Laden Sie das Gerét nicht in der Nahe von Badewannen, Waschbecken oder anderen GefaBen auf, die Wasser
enthalten. / Nie nalezy fadowac¢ urzadzenia w poblizu wanien, umywalek lub innych zbiornikéw zawierajgcych
wode. / Nenabijejte pfistroj v blizkosti vany, umyvadla nebo jinych nadob obsahujicich vodu. / Naprave ne polnite
v blizini kopalne kadi, umivalnika ali drugih posod z vodo. / Pristroj nenabijajte v blizkosti vane, umyvadla alebo
inych nadob, v ktorych sa nachadza voda. / Nemojte puniti uredaj u blizini kade, umivaonika ili drugih posuda koje
sadrze vodu. / Ne toltse a készuléket furdékadak, mosddkagylok vagy mas vizet tartalmazoé edények kozelében. /
Non ricaricare I'apparecchio nelle vicinanze di vasche da bagno, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. / Do
not charge the appliance near baths, washbasins or other containers filled with water.

* Wenn das Geréat doch ins Wasser gefallen sein sollte, ziehen Sie zuerst das Netzteil aus der Steckdose. / Jesli
urzgdzenie wpadnie do wody, nalezy najpierw odtgczy¢ zasilacz od gniazdka. / Pokud pfistroj spadne do vody,
odpojte nejprve sitovy adaptér ze zasuvky. / Ce vam naprava pade v vodo, najprej izvlecite omrezni napajalnik iz
vtiénice. / Ak pristroj predsa len spadne do vody, z elektrickej zasuvky najskér vytiahnite modul sietového zdroja. /
Ako uredaj padne u vodu, prvo izvucite mrezni adapter iz utiGnice. / Ha a késziilék mégis vizbe esik, el6szor hizza
ki a tApegységet a konnektorbdl. / Se I'apparecchio dovesse essere caduto in acqua, staccare per prima cosa
I'alimentatore dalla presa di corrente. / If the appliance has fallen into water, unplug the mains adapter from the
socket first.

« Laden Sie das Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort auf. / Urzadzenie nalezy tadowaé w chtodnym, suchym
miejscu. / Pfistroj nabijejte na chladném a suchém misté. / Napravo polnite na hladnem in suhem mestu. /
Pristroj nabijajte na chladnom, suchom mieste. / Uredaj punite na hladnom i suhom mjestu. / A késziiléket hiivés,
szaraz helyen toltse. / Ricaricare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto. / Charge the appliance in a cool, dry
place.

WARNUNG: Verletzungsgefahr! / OSTRZEZENIE: Niebezpieczeristwo obrazen! / VAROVANI: Nebezpeé&i
zranéni! / OPOZORILO: Nevarnost telesnih poSkodb! / VAROVANIE: Riziko zranenia! / UPOZORENJE:
Opasnost od ozljede! / FIGYELMEZTETES: Sériilésveszély all fenn! / AVVERTENZA: Pericolo di lesioni!

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn an einem Aufsatz der Scherkopf, das Schermesser oder die Scherfolie
beschadigt ist! / Nie uzywac urzgdzenia, jesli gtowica strzyggca, ostrze strzyggce lub folia golgca w nasadce sg
uszkodzone! / Nepouzivejte pfistroj, pokud je na nastavci stiihaci hlava, niz nebo félie poskozena! / Naprave ne
uporabljajte, ¢e je kateri nastavek strizne glave, striznega rezila ali strizne folije poskodovan! / Pristroj nepouzite, ak
je na nadstavci poskodena strihacia hlava, néz alebo félia! / Nemojte koristiti uredaj ako su na jednom od nastavaka
osteceni glava za SiSanje, ostrica za SiSanje ili folija za SiSanje! / Ne haszndlja a készléket, ha a borotvafej, a
borotvapenge vagy a borotvafdlia valamelyik tartozékon sérilt! / Non utilizzare I'apparecchio se in corrispondenza di
un supporto la testina, la lama o la pellicola di rasatura sono danneggiate!

WARNUNG: Verletzungsgefahr! / OSTRZEZENIE: Niebezpieczeristwo obrazen! /
VAROVANI: Nebezpeci zranéni! / OPOZORILO: Nevarnost telesnih poskodb! /
VAROVANIE: Riziko zranenia! / UPOZORENJE: Opasnost od ozljede! / FIGYELMEZ-
TETES: Sériilésveszély all fenn! / AVVERTENZA: Pericolo di lesioni! / WARNING: Risk of
injury!

* Nehmen Sie niemals einen Aufsatz wahrend des Betriebes ab! / Nigdy nie zdejmuj nasadki podczas pracy! / Nikdy
neodstrariujte nastavec béhem provozu! / Nikoli ne smete sneti nastavka med obratovanjem! / Nadstavec nikdy
neodoberajte po¢as ¢innosti pristroja! / Nikada nemojte skidati nastavak za vrijeme rada! / Soha ne tavolitsa el a
tartozékokat m(ikodés kézben! / Non rimuovere mai un supporto durante il funzionamento! / Never remove an
attachment while the appliance is running!

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt, werden oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Geréates unterwiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. / Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze osoby nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy, jezeli otrzymaty one nadzér lub instrukcje dotyczace uzytkowania urzgdzenia lub zostaty
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. / Tento
pfistroj je vhodny k pouzivani détmi od 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s chybéjicimi zkusenostmi resp. znalostmi jen tehdy, pokud zdstanou pod dohledem nebo
obdrzely instrukce k bezpeénému pouzivani vyrobku a rozumi moznym ohroZenim pfi jeho pouzivani. / To napravo
smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let, in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ter
osebe s pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali ¢e so bili pouceni o varni uporabi naprave in
razumejo s tem povezane nevarnosti. / Tento pristroj smu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starSie ako aj osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a
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znalostami len vtedy, ak maju tieto osoby zabezpecéeny dozor, alebo ak boli poucené, ako sa ma pristroj bezpecne
pouzivat. Tymto osobam musi byt jasné, aké rizikd mézu z pouzitia pristroja vyplynut. / Ovaj uredaj smiju koristiti
djeca starija od 8 godina i osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su pouc¢eni o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju proizlazece
opasnosti. / Ezt a késziléket 8 éves és idGsebb gyermekek, valamint csékkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban nem rendelkezé személyek is hasznalhatjak,
ha feltigyeletet kaptak, vagy a készllék biztonsdgos hasznalatara vonatkozo utasitasokat kaptak és megértették a
készulékkel jaré veszélyeket. / Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o da persone con esperienza e conoscenze insufficienti, a
condizione che vengano sorvegliati o che siano stati istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e sui pericoli da esso
risultanti. / This appliance may be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been instructed
regarding the safe use of the appliance and understand the hazards involved.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. / Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzgdzeniem. / Déti si s pfistrojem
nesmi hrat. / Otroci se ne smejo igrati z napravo. / Detom nedovolte hrat sa s pristrojom. / Djeca se ne smiju
igrati uredajem. / Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. / | bambini non devono giocare con I'apparecchio. /
Children must not be allowed to play with the appliance.

« Reinigung und die Wartung durch den Benutzer durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden. / Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru. /
Cisténi a uzivatelskou tudrzbu nesmi provadét déti bez dohledu. / Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢iséenja in
uporabniskega vzdrzevanja. / Deti nesmu pristroj Cistit a vykonavat na iom beznu udrzbu bez dozoru. / Ciééenje i
korisniko odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora. / A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek
felugyelet nélkil nem végezhetik. / La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere effettuate
da bambini senza la supervisione di un adulto. / Cleaning and user maintenance must not be carried out by children
without supervision.

* Benutzen Sie kein anderes als das im Lieferumfang enthaltene Netzteil. / Nie nalezy uzywac innego zasilacza niz
dostarczony. / Nepouzivejte jiny nez dodany sitovy adaptér. / Uporabljajte samo omrezni napajalnik, ki je prilozen
obsegu dobave. / Nepouzivajte iny modul sietového zdroja nez ten, ktory je priloZzeny. / Nemojte koristiti drugi
osim isporu¢enog mreznog adaptera. / Ne haszndljon a mellékelt tapegységtd| eltérs tapegységet. / Non
utilizzare un alimentatore diverso da quello contenuto nella fornitura. / Use only the mains adapter supplied.

« Benutzen Sie das Gerat nur zum Schneiden von Haupt- oder Bart- oder Kérperhaaren. / Urzadzenia nalezy uzywac
wytacznie do strzyzenia wioséw na gtowie, brodzie lub ciele. / Pfistroj pouzivejte jen ke stiihani vlast nebo voust
anebo chloupku na téle. / Napravo uporabljajte samo za strizenje las na glavi, bradi ali telesnih dlak. / Pristroj
pouzivajte len na strihanie vlasov, brady alebo chipkov. / Uredaj koristite samo za $idanje kose na glavi i dlaka
brade ili tijela. / A késziiléket csak haj, szakall vagy testszérzet vagasara hasznalja. / Utilizzare 'apparecchio solo
per il taglio di capelli, barba o peli. / Use the appliance only for cutting head hair, beards or body hair.

VORSICHT / OSTROZNIE / POZOR / PREVIDNO / UPOZORNENIE / OPREZ! / VIGYAZAT /
ATTENZIONE / CAUTION

« Benutzen Sie dieses Gerat nur wie in dieser Anleitung beschrieben. /Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie w
sposdb opisany w niniejszej instrukciji. / Tento pfistroj pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu. /
Napravo uporabljajte samo, kot je opisano v teh navodilih. / Tento pristroj pouzivajte len v stulade s pokynmi
uvedenymi v tomto névode. / Koristite ovaj uredaj samo kako je opisano u ovim uputama za uporabu. / A
készuléket csak a jelen kézikonyvben leirtak szerint hasznalja. / Utilizzare questo apparecchio solo come descritto
nelle presenti istruzioni. / Use this appliance only as described in this manual.

« Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, falls es nicht richtig funktioniert, heruntergefallen ist, sichtbare Schaden
aufweist oder in Beriihrung mit Wasser gekommen ist. / Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata ono
prawidtowo, zostato upuszczone, ma widoczne uszkodzenia lub weszto w kontakt z woda. / Nepouzivejte pfistroj,
pokud spravné nefunguje, spadl, je viditelné poSkozeny nebo pfisel do styku s vodou. / Naprave ne uporabljajte, ¢e
ne deluje pravilno, ¢e je padla na tla, ¢e so vidne poskodbe ali ¢e je pri§la v stik z vodo. / Pristroj nepouzite, ak
nespravne funguje, ak spadol, ak vykazuje zjavné poSkodenie, alebo ak priiel do kontaktu s vodou. / Nemojte
koristiti uredaj ako ne radi ispravno, ako je pao, ima vidljiva ostecenja ili je doao u dodir s vodom. / Ne miikodtesse
a készliléket, ha az nem miikédik megfeleléen, ha leejtették, ha lathaté sériilések vannak rajta, vagy ha vizzel
érintkezett. / Non mettere in funzione I'apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto, se presenta danni
visibili o & venuto a contatto con I'acqua. / Do not operate the appliance if it is not working properly, has been
dropped, shows visible signs of damage or has come into contact with water.
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BESCHREIBUNG / OPIS / POPIS / OPIS / POPIS / OPIS / LEIRAS /
DESCRIZIONE / DESCRIPTION

1. VoligréBe - Trimmerkopf / Gtowica trymera petnowymiarowa / PIna velikost - stfihaci hlava//Strizna glava v polni
velikost / Velka strihacia hlava / Glava trimera pune veli¢ine / Teljes méretii - nyiréfej / Testina del trimmer full
size / Full-size trimmer head

2. Prazisions - Trimmerkopf / Gtowica trymera precyzyjna / Pfesna stiihaci hlava / Natané¢na strizna glava /
Strihacia hlava na precizne strihanie / Glava preciznog trimera / Precizids - nyiréfej / Testina del trimmer di
precisione / Precision trimmer head

3.Design - Trimmerkopf / Gtowica trymera do design / Design - stfihaci hlava / Dizajnerska strizna glava /
Dizajnova strihacia hlava / Glava trimera za dizajn / Diz4jn - nyiréfej / Testina del trimmer design / Design
trimmer head

4.Nasenhaar - Trimmerkopf / Gtowica trymera do wtoséw w nosie / Stfihaci hlava na nosni chloupky / Strizna glava
zanosne dlake / Strihacia hlava na nosové chipky / Glava trimera za dlake u nosu / Orrszérzet - nyirofej /
Testina del trimmer per i peli del naso / Nose hair trimmer head

5. Mikro - Rasierer / Maszynka do golenia / Mikro holici strojek / Mikro brivnik / Holiaci mikrostrojéek / Mikro
aparat za brijanje / Mikro - borotva / Micro rasoio / Micro shaver

6. 4 Kammaufsatze a-d Kammaufsatze fiir VoligréBe - Trimmer / 4 nasadki grzebieniowe Nasadki grzebieniowe a-d
do petnowymiarowej gtowicy trymera / 4 hiebenové nastavce a - d Hfebenové nastavce pro zastfihovac piné
velikosti / 4 Cesalni nastavki a-d Cesalni nastavki za striznik v polni velikosti / 4 hrebefiové nadstavce a-d
hrebefiové nadstavce na velku strihaciu hlavu / 4 nastavka za ¢e$alj a-d nastavci za ¢es$alj za trimer pune veli¢ine
/ 4 fésls tartozék a-d Fés(s tartozékok teljes méretli nyiréfejhez / 4 pettini da aggancio pettini da aggancio a-d
per trimmer full size / 4 comb attachments a-d: comb attachments for the full-size trimmer

7. Ein-/Ausschaltaste / Przycisk wh./wyt. / Vypina¢ / Tipka za vklop/izklop / Tladidlo Zap/Vyp / Tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje / Be-/Kikapcsolégomb / Tasto di accensione/spegnimento / On/Off button

8. Ladekontrolllampe / Lampka kontrolna tadowania / Kontrolka nabijeni / Kontrolna lu¢ka polnjenja / Nabijacia
kontrolka / Kontrolno svjetlo za punjenje / Téltésjelzé lampa / Spia di carica / Charging indicator light

9. Aufbewahrungsstation / Szczotka do czyszczenia / Cistici kartagek / Cistilna krtagka / Cistiaca kefka / Cetkica za
Giscenje / Tisztitokefe / Stazione di stoccaggio / Storage station
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10. Reinigungsbirste / Stacja do przechowywania / Ulozn4 stanice / Postaja za shranjevanje / Odkladaci stojan /
Stalak za pohranjivanje / Taroléallomas / Spazzola di pulizia / Cleaning brush

Technische Daten Technikai adatok Tehniéni podatki

Ladezeit: 90 Minuten Toltési id6: 90 perc Cas polnjenja: 90 minut

Betriebszeit: bis zu 45 Minuten Uzemids: legfeljebb 45 perc Cas obratovanja: do 45 minut
Akkumulator: 2x 600mAh, 2.4V Akkumulator: 2x 600mAh, 2.4V Akumulatorska baterija: 2x 600mAh, 2.4V
Technicka data Dane techniczne Tehnicki podaci

Doba nabijeni 90 minut Czas tadowania: 90 minut Trajanje punjenja: 90 minuta

Doba provozu: az 45 minut Czas pracy: do 45 minut Trajanje rada: do 45 minuta

Akumulator: 2x 600mAh, 2.4V Akumulator: 2x 600mAh, 2.4V Akumulator: 2x 600mAh, 2.4V
Technické udaje Specifications Dati tecnici

Doba nabijania: 90 minut Charging time: 90 minutes Tempo di ricarica: 90 minuti

Doba chodu: do 45 minut Operating time: up to 45 minutes Tempo di funzionamento: fino a 45 minuti
Akumulator: 12x 600mAh, 2.4V Battery: 2 x 600 mAh, 2.4 V Accumulatore: 2x 600mAh, 2.4V

Battery:2x600mAh Ni-mhAA, 2.4v
Input: =—==5.0V 1A

WOOLWORTH"®

WOOLWORTH GmbH
Ménninghoffs Feld 5
DE - 59425 Unna
www.woolworth.de
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«/ AUFLADEN IHRES Haar- und Bartschneiders
Laden Sie |lhren Haar- und Bartschneider 8 Stunden auf bevor Sie Ihn zum ersten Mal benutzen.
/ tADOWANIE ynki do strzyzenia wtoséw i przyci ia brody
Przed pierwszym uzyciem maszynke do strzyzenia wtoséw i przycinania brody nalezy tadowac przez 8 godzin.
/ NABIJENI Vaseho zastfihovaée viasti a vousi
Pred prvnim pouzitim nabijejte zastfihovaé vlast a voust po dobu 8 hodin.
/ POLNJENJE striZnika za lase in brado
Svoj striznik za lase in brado morate polniti 8 ur, preden ga prvi¢ uporabite.
/ NABITIE strojéeka na strihanie viasov a brady
Strojéek na strihanie vlasov a brady nabijate pred prvym pouzitim 8 hodin.
/ PUNJENJE aparata za kosu i bradu
Napunite aparat za kosu i bradu 8 sati prl]e prvog koristenja.
I A haj- és szakallvagé késziilék FELTOLTESE
Az elsé haszndlat elétt toltse fel a haj- és szakallvagot 8 6ran keresztil.
/ RICARICA del taglia barba e capelli
Ricaricare il taglia barba e capelli per 8 ore prima di utilizzarlo per la prima volta.
/ CHARGING YOUR HAIR AND BEARD TRIMMER
Charge your hair and beard trimmer for 8 hours before using it for the first time.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist. / Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone. /
Presvédcte se, Ze je pfistroj vypnuty. / PrepriCajte se, ali je naprava izklopljena. / Uistite sa, ¢i je pristroj vypnuty.
/ Osigurajte da je uredaj isklju¢en. / Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlilék ki van kapcsolva. / Assicurarsi che
I'apparecchio sia spento. / Make sure the appliance is switched off.

SchlieBen Sie das Ladekabel an das Geréat an und dann den Netzstecker an das Stromnetz. Die Ladekontrolllampe
leuchtet auf. / Podtacz kabel tadujacy do urzadzenia, a nastepnie podtacz wtyczke do sieci elektrycznej. Zapali sig
lampka kontrolna tadowania. / PFipojte nabijeci kabel k pfistroji a potom pfipojte sitovou zastréku k elektrické siti.
Kontrolka nabijeni se rozsviti. / Prikljuéite polnilni kabel na napravo, nato pa omrezni vti¢ na elektri¢cno omrezje.
Kontrolna lu¢ka polnjenja zasveti. / Nabijaci kabel pripojte k pristroju a potom zapojte zastréku do elektrickej
zasuvky. Nabijacia kontrolka sa rozsvieti. / Prikljucite kabel za punjenje na uredaj, a zatim mrezni utika¢ na strujnu
mrezu. Kontrolno svjetlo za punjenje ¢e zasvijetliti. / Dugja be a t6ltékabelt a késziilékbe, majd tassa a
halézati csatlakozot a halézathoz. A t6ltésjelzé lampa kigyullad. / Collegare il cavo di ricarica all'apparecchio e poi
la spina alla rete elettrica. La spia di carica si illumina. / Connect the charging cable to the appliance, then plug it
into a mains socket. The charging indicator light illuminates.

« Ihr Haar- und Bartschneider kann nicht Giberladen werden. Sollten Sie das Gerét jedoch (ber einen langeren e
Zeitraum (2-3 Monate) nicht benutzen, trennen Sie es vom Stromnetz und lagern Sie es. Laden Sie vor dem



nachsten Gebrauch den Haar- und Bartschneider vollstandig auf. / Maszynki do strzyzenia wtoséw i
przycinania brody nie mozna przetadowad. Jesli jednak urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (2-3
miesigce), nalezy odtaczy¢ je od sieci elektrycznej i przechowac. Przed kolejnym uzyciem nalezy catkowicie
natadowaé maszynke do strzyzenia wtoséw i przycinania brody. / Vas zastfihovac vlasti a voust nelze piebit.
Pokud vsak pfistroj del$i dobu nepouzivate (2-3 mésice), odpojte ho od elektrické sité a uskladnéte. Pred dal$im
pouzitim zastfihovaé vlasu a voust UplIné nabijte. / Vasega striznika za lase in brado ni mogoce prenapolniti.
Ce naprave dlje dasa (2-3 mesece) ne uporabljate, jo logite z elektridnega omreZja in shranite. Pred naslednjo
uporabo povsem napolnite striznik za lase in brado. / Strojéek na strihanie vlasov a brady nenabijajte prili§
dlho. Ak pristroj ale nebudete dlhsiu dobu pouzivat' (2-3 mesiace), odpojte ho od siete a uskladnite ho. Strojéek na
strihanie vlasov a brady pred dal$im pouzitim celkom nabite. / Aparat za SiSanje kose i brade se ne moze
prepuniti. Medutim, ako uredaj ne koristite dulje vrijeme (2-3 mjeseca), odvojite ga od strujne mreze i pohranite. Prije
sliedece upotrebe u potpunosti napunite aparat za kosu i bradu. / A haj- és szakallvagégépet nem lehet
tultolteni. Ha azonban hosszabb ideig (2-3 honapig) nem hasznalja a készuléket, valassza le a haldzatrdl és tarolja
megfelelGen. A kévetkez6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen a haj- és szakallvagét. / |l taglia barba e capelli non
puo essere sovraccaricato. Se tuttavia non si dovesse utilizzare I'apparecchio per un lungo periodo di tempo (2-3
mesi), scollegarlo dalla rete elettrica e conservarlo. Prima dell'uso successivo ricaricare completamente il taglia
barba e capelli. / Your hair and beard trimmer cannot be overch arged. However, if you do not use the appliance
for a longer period (2-3 months), disconnect it from the mains and store it. Fully charge the hair and beard trimmer
before the next use.

* Um die Akkulaufzeit zu verléangern, sollte das Gerat alle sechs Monate durch Gebrauch vollstandig entladen werden
und danach 14-16 Stunden wieder voll aufgeladen werden./ Aby przedtuzy¢ zywotno$¢ akumulatora, urzadzenie
powinno by¢ catkowicie roztadowywane podczas uzywania co sze$¢ miesiecy, a nastepnie catkowicie tadowane
przez 14-16 godzin. / Aby se prodlouZila Zivotnost akumulatoru, mél by se pfistroj kazdych Sest mésicu zcela vybit a
/ To extend battery life, the appliance should be fully discharged every six months by using it and then fully
recharged for 14-16 hours.

AUFSATZE WECHSELN / WYMIANA NASADEK / VYMENA NASTAVCU NASTAVAKA /
SOSTITUZIONE DEI SUPPORTI / CHANGING ATTACHMENTS

* GEHEN SIE ZUM ABNEHMEN UND WECHSELN DER AUSFSATZE WIE FOLGT VOR / ABY ZDJAC | WYMIENIC
NASADKI, NALEZY WYKONAC NASTEPUJACECZYNNOSCI / PRO SEJMUTI A VYMENU NASTAVCU
POSTUPUJTE NASLEDUJICIM ZPUSOBEM / ZA SNEMANJE IN ZAMENJAVO NASTAVKOV RAVNAJTE TAKO
/ POSTUP PRI ODSTRANENI A VYMENE NADSTAVCOV / KOD SKIDANJA | ZAMJENE NASTAVAKA
POSTUPAJTE NA SLJEDECI NACIN / TARTOZEKOK CSEREJE A TARTOZEKOK ELTAVOLITASAHOZ ES
LECSERELESEHEZ A KOVETKEZOKEPPEN JARJON EL / PER RIMUOVERE E SOSTITUIRE | SUPPORTI
PROCEDERE NEL SEGUENTE MODO / PROCEED AS FOLLOWS TO REMOVE AND CHANGE THE
ATTACHMENTS:

* Beim Austausch von Zubehor immer zuerst den gewlinschten Aufsatz in die richtige Position richten, dann Aufsatz
tber die Entriegelung positionieren und dricken bis er einrastet (siehe Abb.3-4) / Przy wymianie akcesoriéw nalezy
zawsze najpierw ustawi¢ zadang nasadke we wtasciwym potozeniu, a nastepnie umiesci¢ nasadke nad
zwalniaczem i nacisng¢ az do zatrzasnigcia (patrz rys. 3-4) / PFi vyméné pfisluSenstvi vzdy nejprve nastavte
pozadovany nastavec do spravné polohy, potom ho umistéte nad odblokovani a zatlacte, dokud nezasko¢i (viz obr.
3-4). / Prizamenjavi pribora vedno najprej nastavite Zeleni nastavek v pravilni polozaj, nato namestite nastavek
prek zapaha in ga pritisnite, da se zaskoci (glejte sliki 3-4) / Pri vymene prisluSenstva najskér vsurite pozadovany
nadstavec do spravnej polohy, nadstavec potom odblokujte, nastavte a stlacte, pokial nezapadne (pozri obr. 3 — 4)

/ Prilikom zamjene dodatne opreme uvijek najprije usmjerite Zeljeni nastavak u ispravan polozaj, a zatim postavite
nastavak iznad mehanizma za otklju¢avanije i priti¢ite dok ne uskodi (vidi sliku 3-4) / A tartozékok cseréjekor
el6észor mindig igazitsa a kivant tartozékot a megfelel6 poziciéba, majd helyezze a tartozékot a kioldo félé, és
nyomja meg, amig be nem kattan (lasd a 3-4. dbrat) / Per la sostituzione degli accessori, per prima cosa
direzionare sempre il supporto desiderato nella posizione corretta, posizionare poi il supporto sullo sblocco e
premere fino a incastrarlo (si veda fig.3-4) / When replacing accessories, always first align the desired attachment in
the correct position. Then position the attachment over the release and press until it clicks into place (see figs. 3-4).

Beim Abnehmen der Zubehorteile gehen Sie wie in (Abb.1-2) illustriert vor / Podczas zdejmowania akcesoriow
nalezy postepowac w sposob przedstawiony na rysunku (Rys. 1-2) / Pfi snimani dil pfisluSenstvi postupujte podle
obrazku (obr. 1-2). / Pri snemanju delov pribora ravnajte, kot je prikazano na slikah (sliki 1-2) / Pri vyberani ¢asti
prisludenstva postupuijte podia (obr. 1 —2). / Skinite dodatnu opremu kao $to je prikazano (slika 1-2). / A artozékok
eltavolitasakor az (1-2. abra) szerint jarjon el. / Per rimuovere gli accessori procedere come illustrato nella (fig.1-2)./
To remove the accessories, proceed as illustrated in figs. 1-2.

* Um den Kammaufsatz am VollgréBe - Trimmer anzubringen, gleiten Sie ihn vorsichtig von vorne nach
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hinten, bis er am Gerét einrastet. (Abb.5-6) / Aby ¢ dke gr ieni na trymer
peinowymlarowy, nalezy os!rozme przesuwac¢ jg od przodu do tytu, az zatrzasnie sig na urzadzeniu. (Rys.
5-6) /Pro hi  na zastfihova¢ ho opatrné posouvejte zepfedu dozadu, az na
pfistroji zaskogi. (obr. 5 - 6)/Za $¢ na striznik v polni velikosti, ga previdno
podrsajte naprej in nazaj, da se zasko¢i na napravo. (Sliki 5-6)/Ked’ chcete hrebeiiovy nadstavec upevnit na
velky strojéek, opatrne ho positivajte spredu dozadu, pokial nezapadne. (obr. 5 — 6)/Da biste nastavak za
&esalj pri¢vrstili na trimer pune veli¢ine, njezno ga povucite sprijeda prema natrag dok ne uskocl na
uredaju. (slika 5-6)/A fésiis tartozéknak a teljes méretii nyiréhoz valé
o6vatosan eldlrdl hatrafelé, amig a késziilékbe nem kattan. (5-6. abra) / Per applicare il pettine da aggancio al
trimmer full size, farlo scorrere con cautela da davanti verso dietro finché non si incastra nell’apparecchio.
(Fig. 5-6) / To attach the comb attachment to the full-size trimmer, slide it carefully from front to back until it
clicks into place on the appliance (figs. 5-6).

Es gibt vier verschiedene Kammaufsatze mit vier verschiedenen Schnittlangeneinstellungen wie unten beschrieben.
/ Dostepne sg cztery rézne nasadki grzebieniowe z czterema réznymi ustawieniami dtugosci cigcia, jak opisano
ponizej. / K dispozici jsou &tyfi rizné hfebenové nastavce se ¢tyfmi riznymi nastavenimi délky stfihu, jak je nize
popsano. / Na voljo so $tirje razli¢ni esalni nastavki s stirimi razli¢nimi nastavitvami dolzine reza, kot je opisano
spodaj. / Su rozne hrebefiové nadstavce so $tyrmi rézne nastavitefnymi dizkami, pozri niz&ie. / Postoje Getiri
razlicita nastavka za ¢esalj s Getiri razli¢ite postavke duljine rezanja kao $to je opisano u nastavku. / Négy
kilénboz6 fés(s tartozék all rendelkezésre négy kilonbéz6 vagasi hossz bedllitassal, az alabbiakban leirtak szerint.
/ Ci sono diversi pettini da aggancio con quattro diverse impostazioni della lunghezza del taglio come descritto in
basso. / There are four different comb attachments with four different cutting length settings as described below.

KAMMAUFSATZ FUR DEN VollgréBe - TRIMMER / NASADKA GRZEBIENIA NA TRYMER petnowymiarowy /
HREBENOVY NASTAVEC PRO ZASTRIHOVC/CESALNI NASTAVEK ZA STRIZNIK v polni velikosti /
HREBENOVY NADSTAVEC pre vefky STROJCEK / NASTAVAK ZA CESLJAS ZA TRIMER pune veliéine /
FESUS TARTOZEK A TELJES MERETU NYIROHOZ / PETTINE DA AGGANCIO PER IL trimmer full size /
COMB ATTACHMENT FOR THE FULL-SIZE TRIMMER

Nr/NI/E./8/C.1 tufe/Pozi fi/Stopnja La $6(mm)/Dé Dolzi Dizka
Br./Szam/N/No. Slupen/Stupanj/Szlni/lee\Io/LeveI (mm)/Duljina/Hossztisag(mm)/Lunghezza(mm)/Length (mm)
1 1 3
2 2 6
3 3 9
4 4 12

Schieben Sie vorsichtig den Kammaufsatz von hinten nach vorne, um ihn zu entfernen (Abb.7-8) / Ostroznie
przesun nasadke grzebieniowa z tytu do przodu, aby ja zdjac (rys. 7-8) / Pro sejmuti hfebenového nastavce ho
opatrné posunujte zezadu dopfedu (obr. 7 - 8). / Previdno premaknite ¢esalni nastavek od zadaj naprej, da ga
odstranite (sliki 7-8) / Hrebefiovy nadstavec opatrne posurite zozadu dopredu a vyberte ho (obr. 7-8) / Njezno
povucite nastavak za ¢esalj odostraga prema naprijed da biste ga uklonili (slika 7-8) / Ovatosan cstsztassa a
féslis tartozékot hatulrdl elére, hogy eltavolitsa (7-8. &bra) / Spingere con cautela il pettine da aggancio da dietro
a davanti per rimuoverlo (fig.7-8) / To remove the comb attachment, gently slide it from back to front (figs. 7-8).

Dricken Sie den Micro - Rasierer an beiden Seiten und setzen ihn auf das Gerat bis er einrastet. (Abb. 10) /
Naci$nij maszynke do golenia po obu stronach i umie$¢ jg na urzgdzeniu, az sie zablokuje. (Rys. 10) / Stisknéte
mikro holici strojek z obou stran a nasadte ho na pfistroj, az zasko¢i. (obr. 10) / Pritisnite mikro brivnik na obeh
straneh in ga namestite na napravo, da se zasko¢i. (Slika 10) / Na oboch stranach stlacte mikrostrojéek a nasadte
ho na pristroj tak, aby zapadol. (Obr. 10) / Pritisnite mikro aparat za brijanje s obje strane i stavite ga na uredaj
dok ne uskodi. (slika 10) / Nyomja
be a mikroborotvat mindkét oldalan,
és helyezze a késziilékre, amig az be
nem reteszelédik. (10. abra) /
Premere il micro rasoio da entrambi i
lati e posizionarlo sul’apparecchio
finché non si incastra. (Fig. 10) /
Press the micro-shaver on both sides
and push it onto the appliance until it
clicks into place (fig. 10).
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REINIGUNG / CZYSZCZENIE / CISTENI / CISCENJE / CISTENIE / CISCENJE /TISZTITAS/ PULIZIA/ CLEANING

Um das Gerat zu reinigen, nehmen Sie den jeweiligen Aufsatz ab wie in der Abbildung angezeigt. Benutzen Sie die
Reinigungsburste, um das innere Gehause von Schmutz und Staub zu reinigen. (Abb.13-14) / Aby wyczyscic¢
urzadzenie, nalezy zdja¢ dang nasadke, jak pokazano na rysunku. Uzyj szczotki do czyszczenia, aby usuna¢ brud
ikurz z wewnetrznej obudowy. (Rys. 13-14) / Pro vy¢iténi pfistroje sejméte nejdfive nastavec, jak je znazornéno na
obrazku. Pomoci ¢isticiho kartacku vycistéte vnitiek télesa od necistot a prachu. (obr. 13 - 14) / Za ¢i j
snemite zadevni nastavek, kot je prikazano na sliki. Uporabite ¢istilno krtacko, da iz notranjosti ohisja oéistite
umazanijo in prah. (Sliki 13-14) / Aby ste mohli pristroj vy¢istit, vyberte prisludny nadstavec. Postupujte podla
obrazka. Cistiacou kefkou vy¢istite vnitro od $piny a prachu. (obr. 13— 14) / Za &igéenje uredaja skinite
odgovarajuéi nastavak kao $to je prikazano na slici. Cetkicom za &idéenje ogistite prljavétinu i praginu s unutarnjeg
kucista. (slika 13-14) / A készllék tisztitdsahoz vegye le a megfeleld tartozékot az abran lathaté modon. A
tisztitokefével tisztitsa meg a bels6 burkolatot a szennyez6désektél és a portdl. (13-14. &bra) / Per pulire
I'apparecchio, rimuovere il relativo supporto come mostrato nella figura. Utilizzare la spazzola di pulizia per pulire
I'alloggiamento interno da sporco e polvere. (Fig. 13-14) / To clean the appliance, remove the respective attachment
as shown in the illustration.Use the cleaning brush to remove dirt and dust from the inner housing (figs. 13-14).

« REINIGUNG / CZYSZCZENIE / CISTENI/CISCENJE / CISTENIE/CISCENJE / TISZTITAS / PULIZIA/CLEANING

* USB Ladekabel fiir mehr Komfort / Kabel USB do tadowania dla wigkszej wygody / Nabijeci kabel USB pro vétsi
pohodli / Polnilni kabel USB za ve¢ udobja / Nabijaci USB kébel pre komfortnejie nabijanie / USB kabel za
punjenje za vec¢u udobnost / USB téltékabel a nagyobb kényelem érdekében / Cavo di ricarica USB per un
maggiore comfort / USB charging cable for added convenience.

* Stecken Sie das USB Kabel direkt in den dafiir vorgesehenen Anschluss. (Abb. 16) / Podtgcz kabel USB
bezposrednio do odpowiedniego portu. (Rys. 16) / Zapojte USB kabel pfimo do pfisluSného portu. (obr. 16) /
Kabel USB vstavite neposredno v za to predviden priklju¢ek. (Slika 16) / USB kabel pripojte priamo do prislusnej
pripojky. (obr. 16) / Utaknite USB kabel izravno u za to predvideni priklju¢ak. (slika 16) / Csatlakoztassa az
USB-kéabelt kozvetlendl a kijelolt porthoz. (16. abra) / Inserire il cavo USB direttamente nell’apposito collegamento.
(Fig. 16) / Plug the USB cable directly into the designated port (fig. 16).




BEDIENUNG / OBSLUGA / OBSLUHA / UPORABA / OBSLUHA / RUKOVANJE /
UZEMELTETES / FUNZIONAMENTO / OPERATION

* DEN BART/SCHNURRBART AUSDUNNEN UND FORMEN (Abb.17-18) / PRZERZEDZANIE | KSZTALTOWANIE
BRODY/WASOW (rys. 17-18) / PROSTRIHOVANI A TVAROVANI VOUSU/KNIRU (obr. 17-18) / TANJSANJE IN
OBLIKOVANJE BRADE/BRKOV(sliki 17-18) / PRERIEDENIE A TVAROVANIE BRADY/FUZOV (obr. 17-18) /
STANJIVANJE | OBLIKOVANJE BRADE/BRKOVA (slika 17-18) / SZAKALL/BAJUSZ RITKITASA ES FORMAZASA
(17-18. dbra) / SFOLTIRE E MODELLARE LA BARBA/I BAFFI (fig.17-18) / THINNING AND SHAPING THE BEARD /
MOUSTACHE (figs. 17-18)

« Setzen Sie den gewiinschten Kammaufsatz auf den VollgréBe - Trimmer. Wenn Sie lhren Bart zum ersten Mal
trimmen, beginnen Sie mit der hochsten Langeneinstellung. / Umie$¢ wybrana nasadke grzebieniowa na trymerze
petnowymiarowym. Przycinajac brode po raz pierwszy, zacznij od ustawienia najwyzszej dtugosci. / Nasadte
pozadovany hiebenovy nastavec na zastfihovac piné velikosti. P¥i prvnim zastfihovani voust zaénéte s nastavenim
nejdelsi délky. / Namestite Zeleni ¢esalni nastavek na striznik v polni velikosti. Ce brado strizete prvi¢, zaénite z
najvecjo nastavitvijo dolZine. / Prisludny hrebefiovy nadstavec nasadte na velky strojéek. Ak si bradu holite
prvykrat, nastavte maximalnu dizku. / Postavite Zeljeni nastavak za &esalj na trimer pune veliéine. Kada prvi put
Sigate bradu, po¢nite s najduzom postavkom duljine. / Helyezze a kivant fés(is tartozékot a teljes méret( nyiréra.
Ha el6sz6r nyirja a szakallat, kezdje a legnagyobb hosszlisagu beéllitassal. / Posizionare il pettine da aggancio
desiderato sul trimmer full size. Se si modella la barba per la prima volta, iniziare con la massima impostazione della
lunghezza. / Fit the desired comb attachment onto the full-size trimmer.-If you are trimming your beard for the first
time, start with the highest length setting.

* Schalten Sie das Geréat ein. / Wiacz urzgdzenie. / Zapnéte pfistroj. / Vklopite napravo. / Zapnite pristroj. /
Ukljuéite uredaj. / Kapcsolja be a késziiléket. / Accendere I'apparecchio. / Turn the appliance on.

* Fuhren Sie die flache Seite des Kammaufsatzes tiber die Haut. / Poprowadz ptaska strone nasadki grzebieniowej
po skérze. / Vedte plochou stranu hfebenového nastavce po pokozce. / Vodite plosko stran ¢esalnega nastavka
prek koze. / Plochou stranou hreberiového nadstavca prejdite po pokozke. / Vodite ravnu stranu nastavka za
cesalj preko koze. / Vezesse a féslis tartozék lapos oldalat a béron. / Posizionare il lato piatto del pettine da
aggancio sulla pelle. / Guide the flat side of the comb attachment over the skin.

* Gleiten Sie den Bart-Styler langsam durch das Haar. Wiederholen Sie den Vorgang falls nétig aus verschiedenen
Richtungen. / Powoli przesuwaj stylizator brody po wtosach. W razie potrzeby powtérz proces z réznych kierunkéw.
/ Pomalu klouzejte stylerem po vlasech. V pfipadé potieby postup opakujte z riznych smért. / Z oblikovalnikom
brade pocasi drsite skozi dlake. Po potrebi ponavljajte postopek v razli¢nih smereh. / Nadstavcom pomaly
prechadzajte po brade. Postup v pripade potreby zopakujte z réznych smerov. / Polako provucite uredaj za
oblikovanje brade kroz dlake. Ako je potrebno, ponovite postupak iz razli¢itih smjerova. / Lassan csUsztassa végig
a szakallformazét a hajon. Ha sziikséges, ismételje meg a folyamatot kiilénb6zé iranyokbdl. / Far scorrere
lentamente attraverso i peli lo styler per la barba. Se necessario, ripetere I'operazione da direzioni diverse. / Slowly
glide the beard styler through the hair. Repeat the process from different directions if necessary.

« Um Verstopfung des Kammaufsatzes wahrend dem Trimmen zu vermeiden, schalten Sie das Gerat aus, ziehen den
Kammaufsatz raus und reinigen ihn mit der Biirste oder sptlen ihn mit Wasser ab. / Aby unikna¢ zapychania sie



nasadki grzebieniowej podczas przycinania, nalezy wytaczyé urzadzenie, wyja¢ nasadke grzebieniowa i wyczysci¢
ja szczotka lub sptuka¢ wodg. / Aby nedoslo k ucpani hiebenového néstavce béhem zastfihovani, vypnéte pfistroj,
stahnéte hiebenovy nastavec a vycistéte ho kartackem nebo ho oplachnéte vodou. / Za preprecevanje zamasitve
Gesalnega nastavka med strizenjem izklopite napravo, izvlecite ¢esalni nastavek in ga ocistite s krtacko ali splaknite
zvodo. / Aby sa hreberiovy nadstavec poc¢as strihania nezapchal, pristroj vypnite, hreberiovy nadstavec vytiahnite
a vygistite ho kefkou alebo ho oplachnite vodou. / Kako biste tijekom $iSanja izbjegli zacepljenje nastavka za ¢esalj,
iskljuéite uredaj, izvucite nastavak za ¢esalj i oCistite ga Cetkicom ili isperite vodom. / A fés(is tartozék
eltomddésének elkerlilése érdekében a nyiras soran kapcsolja ki a készlléket, hiizza ki a fésis tartozékot, és
tisztitsa meg a kefével vagy oblitse le vizzel. / Per evitare un intasamento del pettine da aggancio durante il taglio,
spegnere I'apparecchio, estrarre il pettine da aggancio e pulirlo con la spazzola o sciacquarlo con acqua. / To
prevent the comb attachment from clogging during trimming, switch the appliance off, remove the comb attachment
and clean it with the brush or rinse it with water.

« BART/SCHNURRBARTLINIE DEFINIEREN (Abb.19-20) / WYZNACZANIE LINIl BRODY/WASOW (rys. 19-20)
/ OBRYS VOUSU/KNIRU (obr. 19-20) / OBLIKOVANJE LINIJE BRADE/BRKOV (sliki 19-20) / DEFINOVANIE
LiNIE BRADY/FUZOV (obr. 19-20) / DEFINIRANJE LINIJE BRADE/BRKOVA (slika 19-20) / SZAKALL/BA-
JUSZ MEGRAJZOLASA (19-20. abra) / DEFINIRE LA LINEA DELLA BARBA/DEI BAFFI (fig.19-20) /
DEFINING THE BEARD / MOUSTACHE LINE (figs. 19-20)

Halten Sie den Bart-Styler so, dass der Prazisions - Trimmerkopf zu lhnen zeigt. / Trzymaj stylizator brody w taki
sposob, aby gtowica precyzyjnego trymera byta skierowana w Twoja strone. / Styler na vousy drzte tak, aby pfesna
zastfihovaci hlava sméfovala k vdm. / Oblikovalnik brade drZite tako, da bo natanéna strizna glava obrnjena proti
vam. / Nadstavec na bradu drzte tak, aby hlava na precizne strihanie smerovala k Vam. / Uredaj za oblikovanje
brade drzite tako da glava preciznog trimera bude okrenuta prema vama. / Tartsa a szakallformazét ugy, hogy a
preciziés vagéfej On felé nézzen. / Tenere lo styler per la barba in modo tale che la testina del trimmer / Hold the
beard styler so that the precision trimmer head faces you.

« Setzen Sie den Trimmer an der Bart/Schnurrbartlinie an. Machen Sie Bewegungen in Richtung Bart/Schnurrbar-
trand und weg von der Halslinie, um die Bartlinie auf der gewiinschten Position zu platzieren. / Umie$é trymer na
linii brody/waséw. Wykonuj ruchy w kierunku krawedzi brody/waséw i od od linii szyi, aby ustawic linie brody w
pozadanym potozeniu. / PFiloZte zastiihova¢ na linii voust/kniru. Pohybem smérem k okraji voust/kniru a smérem
od linie krku pro vytvofeni linie voust na poZzadovaném misté. / Nastavite striznik na linijo brade/brkov. Izvedite
premik v smeri roba brade/brkov in stran od linije vratu, da linijo brade naredite na Zelenem mestu. / Stroj¢ek
prilozte na liniu brady/fuzov. Strojéekom pohybujte smerom brada/fizy a pre¢ od linie krku a liniu brady umiestnite v
Zelanej polohe. / Postavite trimer na liniju brade/brkova. Napravite pokrete prema rubu brade/brkova i dalje od
linije vrata kako biste liniju brade postavili na Zeljeni polozaj. / Helyezze a nyirét a szakall/bajusz vonalara. A
szakall/bajusz széle felé haladd és a nyakvonaltdl tavolodé mozdulatokkal igazitsa meg a szakallvonalat. /
Accostare il timmer alla linea della barba/dei baffi. Fare movimenti verso il bordo della barba/dei baffi
allontanandosi dalla linea della gola, per collocare la linea della barba nella posizione desiderata. / Position the
trimmer at the beard / moustache line.Move towards the beard / moustache edge and away from the neckline to set
the beard line in the desired position.

« KOTELETTEN TRIMMEN (Abb.21-22) / PRZYCINANIE BOKOBRODOW (rys. 21-22) / ZASTRIZENi KOTELET
(obr. 21-22) / STRIZENJE ZALIZCEV (sliki 21-22) / STRIHANIE KOTLIET (obr. 21-22) / SISANJE ZALIZAKA
(slika 21-22) / PAJESZ VAGASA (21-22. abra) / REGOLARE LE BASETTE (Abb.21-22) / TRIMMING
SIDEBURNS (figs. 21-22)

« Halten Sie den Bart-Styler so, dass der Prazisions - Trimmerkopf zu Ihnen zeigt. / Trzymaj stylizator brody w taki
sposdb, aby gtowica precyzyjnego trymera byta skierowana w Twoja strone. / Styler na vousy drzte tak, aby presna
zastfihovaci hlava sméfovala k vam. / Oblikovalnik brade drZite tako, da bo natanéna strizna glava obrnjena proti
vam. / Nadstavec na bradu drzte tak, aby hlava na precizne strihanie smerovala k Vam. / Uredaj za oblikovanje
brade drZite tako da glava preciznog trimera bude okrenuta prema vama. / Tartsa a szakallformazot tgy, hogy a
preciziés vagofej On felé nézzen. / Tenere lo styler per la barba in modo tale che la testina del trimmer di
precisione sia rivolta verso di sé. / Hold the beard styler so that the precision trimmer head faces you.

* Setzen Sie den Trimmer am Ende der Koteletten an und trimmen nach und nach auf die Lange, die fiir Sie die beste
ist. / Umies¢ trymer na koricu bokobrodéw i stopniowo przycinaj do dtugosci, ktéra jest dla Ciebie najlepsza. /
Prilozte zastfihova¢ na konec kotlet a postupné je zastfihujte na délku, ktera vam nejlépe vyhovuje. / Nastavite
striznik na konec zalizcev in jih pristrizite na dolzino, ki je za vas najbolj$a. / Stroj¢ek priloZte na koniec kotliet a
postupne strihajte na dizku, ktora Vam najviac vyhovuje. / Postavite trimer na kraj zalisaka i postupno $isajte do
duljine koja vam najvie odgovara. / Helyezze a nyirét a pajesz végére, és fokozatosan vagja az Onnek
legmegfelel6bb hosszisagura. / Accostare il trimmer all’estremita delle basette e regolarle gradualmente in base
alla lunghezza che si ritiene migliore. / Start at the end of the sideburn and gradually trim to the length that suits you
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+ BEDIENUNG DES MIKRO-RASIERERS (Abb.23) / OBSLUGA MASZYNKI DO GOLENIA (rys. 23) /
OBSLUHA MIKRO HOLICIHO STROJKU (obr. 23) / UPORABA MIKRO BRIVNIKA (slika 23) / OBSLUHA
MIKROSTROJCEKA (obr. 23) / KORISTENJE MIKRO APARATA ZA BRIJANJE (slika 23) / A MIKROBOROT-
VA HASZNALATA (23. dbra) / USO DEL MICRO RASOIO (fig.23) / USING THE MICRO-SHAVER (fig. 23)

* Befestigen Sie den Mikro-Rasierer Trimmer / Zamocuj trymer maszynki do golenia / Pfipevnéte mikro holici
strojek / Pritrdite mikro brivnik. / Prilozte strihaci mikrostrojéek. / Pri¢vrstite trimer za mikro brijanje /
Csatlakoztassa a mikroborotvat / Fissare il trimmer del micro rasoio / Attach the micro-shaver.

Halten Sie den Styler so, dass der Mikro-Rasierer in einem 45-Grad Winkel sanft ihr Gesicht berthrt. / Trzymaj
stylizator tak, aby maszynka do golenia delikatnie dotykata twarzy pod katem 45 stopni. / Drzte styler tak, aby se
mikro holici strojek jemné dotykal obli¢eje pod thlem 45 stupiiti. / Oblikovalnik drzite tako, da se bo mikro brivnik
nezno dotikal vasega obraza pod kotom 45 stopinj. / Pristroj drzte tak, aby sa mikrostrojéek dotykal zfahka tvare
pod uhlom 45 stupriov. / Uredaj za oblikovanje drzite tako da mikro aparat za brijanje njezno dodiruje vase lice pod
kutom od 45 stupnjeva. / Tartsa a hajformazét tigy, hogy a mikroborotva 45 fokos szégben finoman érintse az
arcat. / Tenere lo styler in modo tale che il micro rasoio tocchi leggermente il viso a un angolo di 45 gradi. / Hold the
styler so that the micro-shaver touches your face gently at a 45-degree angle.

* Rasieren Sie die Gesichtspartie um Ihren Bart/Schnurrbart mit kurzen, kontrollierten Bewegungen. Straffen Sie Ihre
Haut mit Ihrer freien Hand. Dadurch richten sich die Haare auf und sind einfacher zu rasieren. HINWEISE: Der
Mikro-Rasierer ist dafiir vorgesehen, die kleinen Flachen rund um Ihren Bart/Schnurrbart/Koteletten zu rasieren Er
ist nicht dazu geeignet, das ganze Gesicht zu rasieren. Fiir eine garantiert griindliche, prazise Rasur benutzen Sie
einen Elektrorasierer. / Ogol obszar twarzy wokét brody/waséw krétkimi, kontrolowanymi ruchami. Napnij skére
wolng reka. Prostuje to wiosy i utatwia ich golenie. WSKAZOWKI: Maszynka do golenia jest przeznaczona do
golenia niewielkich obszaréw wokoét brody/waséw/bokobrodéw. Nie jest przeznaczona do golenia catej twarzy. Aby
uzyskac gwarancje doktadnego i precyzyjnego golenia, uzyj normalnej elektrycznej maszynki do golenia. /
Kratkymi kontrolovanymi tahy oholte oblast kolem vousu/kniru. Volnou rukou si napnéte kizi. Tim se chloupky
narovnaji a snaze se oholi. POKYNY: Mikro holici strojek je uréen k holeni malych oblasti kolem vousd, kniru a
kotlet. Neni uréeny k holeni celého obli¢eje. Pro zaruéené pfesné oholeni pouzijte elektricky holici strojek. / Po
obrazu brijte s kratkimi, nadzorovanimi premiki, da skraj$ate brado/brke. S prosto roko napnite kozo. S tem boste
postavili dlake pokonci in jih preprosteje obrili. NAPOTKI: Mikro brivnik je predviden za britje manj$ih povrsin okrog
brade/brkov/zalizcev. Ni primeren za britje celega obraza. Za zagotovljeno temeljito, natanéno britje uporabite
elektriéni brivnik. / Tvar si holte okolo brady/fiizov kratkymi, kontrolovanymi pohybmi. Pokozku si napnite druhou
rukou. Flzy sa tym narovnaju a fah$ie sa holia. POZNAMKY: Mikrostrojéek je uréeny na holenie malych pléch okolo
brady/fuzov/kotliet. Nie je vodny na holenie celej tvare. Ak si Zelate garantovane dokladné, precizne holenie, pouZite
elektricky holiaci strojéek. / Kratkim, kontroliranim potezima brijte podruéje oko brade/brkova. Slobodnom rukom
zategnite koZu. Time se kosa dize i olak3ava brijanje. NAPOMENE: Mikro aparat za brijanje je predviden za brijanje
malih podrugja oko brade/brkova/zalizaka. Nije prikladan za brijanje cijelog lica. Za zajaméeno temeljito, precizno
brijanje koristite elektri¢ni aparat za brijanje. / Borotvélja a szakall/bajusz koruli arcfellletet révid, kontrollalt
mozdulatokkal. Szabad kezével feszitse meg a bérét. Ez kiegyenesiti a sz6rzetet, €és megkdnnyiti a borotvalkozast.
MEGJEGYZES: A mikroborotvat a szakall/bajusz/pajesz koriili kis teriletek borotvalasara tervezték. Nem alkalmas
az egész arc borotvalasara. A garantaltan pontos és preciz borotvalkozashoz hasznaljon elekiromos borotvat. /
Rasare la parte del viso intorno alla barba/ai baffi con piccoli movimenti controllati. Tenere la pelle con la mano
libera. In questo modo i peli si sollevano e sono piu facili da rasare. AVWERTENZE: Il micro rasoio & concepito per
rasare le piccole superfici intorno alla barba/ai baffi/alle basette. Non & idoneo per rasare tutto il viso. Per una
rasatura accurata e precisa utilizzare un rasoio elettrico. / Shave the area around your beard / moustache with short,
controlled strokes. Stretch your skin with your free hand. This lifts the hairs and makes them easier to
shave.NOTES: The micro-shaver is designed to shave the small areas around your beard / moustache / sideburns.
It is not suitable for shaving the whole face.For a guaranteed close, precise shave, use an electric shaver.

* NASEN- UND OHRENHAARE ENTFERNEN (Abb.24) / USUWANIE WLOSOW Z NOSA | USZU (rys.24) /
ODSTRANENI CHLUPU V NOSU A USICH (obr. 24) / ODSTRANJEVANJE NOSNIH IN USESNIH DLAK (slika
24) / STRIHANIE CHLPKOV V NOSE A USIACH (obr. 24) / UKLANJANJE DLAKA U NOSU | U USIMA (slika
24) /| ORR- ES FULSZORZET ELTAVOLITASA (24. abra) / RIMUOVERE | PELI DEL NASO E DELLE
ORECCHIE (Abb.24) / REMOVING NOSE AND EAR HAIR (fig. 24)

« Setzen Sie den Nasenhaar - Trimmerkopf auf das Gerat. / Umiesci¢ gtowice trymera do wioséw w nosie na
urzadzeniu. / Nasad'te na pfistroj hlavu zastiihovace chloupki v nose. / Namestite glavo striznika za nosne dlake
na napravo. / Hlavu na strihanie chipkov v nose nasadte na pristroj. / Postavite glavu trimera za dlake u nosu na
uredaj. / Helyezze az orrsz6rnyiré fejet a késziilékre. / Posizionare la testina del trimmer per i peli del naso
sull’apparecchio. / Attach the nose hair trimmer head to the appliance.
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« Fuhren Sie das Gerét vorsichtig in Nase oder Ohr. / Ostroznie wtéz urzadzenie do nosa lub ucha. / Zavedte
pfistroj opatrné do nosu nebo ucha. / Napravo previdno vodite po nosu ali uSesu. / Pristroj opatrne vsurite do nosa
alebo ucha. / Pazljivo umetnite uredaj u nos ili uho. / Ovatosan helyezze a készliléket az orrba vagy a fiilbe. /
Inserire con cautela I'apparecchio nel naso o nell'orecchio. / Carefully insert the trimmer into the nose or ear.

Fihren Sie das Gerat vorsichtig rein und raus und drehen es gleichzeitig. / Ostroznie wsuwaj i wysuwaj urzadzenie
przekrecajac je w tym samym czasie. / Pfistroj opatrné zavadéjte dovniti a vytahujte ven a souéasné ho otacejte. /
Napravo previdno vodite noter in ven ter jo soasno obracajte. / Pristroj opatrne vsuite dovntra, vytiahnite ho a
stéasne nim otadajte. / Pazljivo vodite uredaj unutra i van i istovremeno ga okrecite. / Ovatosan vezesse be és ki
a készuléket, és egyidejiileg forgassa. / Inserire ed estrarre con cautela I'apparecchio e ruotarlo al tempo stesso. /
Gently move the appliance in and out while rotating it at the same time.

Vermeiden Sie, den Trimmer tiefer als 6mm in Nase oder Ohr einzuflihren. / Unikaj wktadania trymera gtebiej niz 6
mm do nosa lub ucha. / Zastfihova¢ nezasunuijte hloubéji nez 6 mm do nosu nebo ucha. / Striznika ne vstavite ve¢
kot 8 mm v nos ali uho. / Strojéek nevstvajte do nosa alebo ucha hibsie ako 6 mm. / Izbjegavajte umetanje trimera
dublje od 6 mm u nos ili uho. / Ugyeljen arra, hogy a nyiré ne menjen 6 mm-nél mélyebbre az orrba vagy a fiilbe. /
Evitare di inserire il trimmer nel naso o nell'orecchio per pit di 6mm. / Avoid inserting the trimmer deeper than 6 mm
into the nose or ear.

ANBRINGEN UND ENTFERNEN DER KAMMAUFSATZE HINWEISE: Achten Sie darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie jegliches Zubehér austauschen. / ZAKLADANIE | ZDEJMOWANIE NASADEK
GRZEBIENIOWYCH WSKAZOWKI: Przed wymiana jakichkolwiek akcesoriéw nalezy upewnic sig, ze urzadzenie
jest wytaczone. / NASAZENI A SEJMUTi HREBENOVYCH NASTAVCU POKYNY: Pied vyménou pfislugenstvi
se ujistéte, e je pFistroj vypnuty. / NAMESCANJE IN ODSTRANJEVANJE CESALNIH NASTAVKOV NAPOTKI:
Poskrbite, da bo naprava izklopliena, preden zamenjate pribor. / PRILOZENIE A ODSTRANENIE
HREBENOVYCH NADSTAVCOV POZNAMKY: Majte na pamati, Ze skor ako vymenite ktorékolvek prislugenstvo,
pristroj musi byt vypnuty. / POSTAVLJANJE | UKLANJANJE NASTAVAKA ZA CESALJ NAPOMENE: Prije
zamjene bilo koje dodatne opreme pazite da je uredaj iskljuéen. / FESUS TARTOZEKOK FEL- ES
LESZERELESE MEGJEGYZES: Gy6z6djén meg réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva, miel6tt kicseréiné a
tartozékokat. / APPLICAZIONE E RIMOZIONE DEI PETTINI DA AGGANCIO AVVERTENZE: Assicurarsi che
I'apparecchio sia spento prima di sostituire qualsiasi accessorio. / FITTING AND REMOVING THE COMB
ATTACHMENTS NOTES: Make sure the appliance is switched off before changing any accessories.

« TIPPS FUR BESTE ERGEBNISSE / WSKAZOWKI DLA UZYSKANIA NAJLEPSZYCH WYNIKOW / TIPY PRO
DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU / NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE / RADY PRE DOKONALE
VYSLEDKY / SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE / TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ELERESEHEZ /
SUGGERIMENTI PER OTTIMI RISULTATI / TIPS FOR BEST RESULTS

Bart, Schnurrbart und Koteletten sollten trocken sein. / Broda, wasy i bokobrody powinny byé suche. / Vousy, knir
a kotlety by mély byt suché. / Brada, brki in zalizci morajo biti suhi. / Brada, fuzy a kotlety musia byt suché. /
Brada, brkovi i zalisci trebaju biti suhi. / A szakall, a bajusz és a pajesz legyen szaraz. / Barba, baffi e basette
devono essere asciutti. / Beard, moustache and sideburns should be dry.

* Benutzen Sie keine Pflegeprodukte vor der Anwendung Ihres Bart - Stylers. Kimmen Sie |hr Haar in die
Haarwuchsrichtung. / Przed uzyciem stylizatora brody nie nalezy stosowa¢ zadnych $rodkéw pielegnacyjnych.
Przeczesuj wiosy zgodnie z kierunkiem ich wzrostu. / Pfed pouZitim styleru na vousy nepouzivejte Zadné pecujici
pfipravky. Vlasy proceste po sméru ristu vlast. / Pred uporabo oblikovalnika brade ne uporabljajte negovalnin
izdelkov. Lase pocesite v smeri rasti. / Skor ako tento strojéek pouZijete, predtym nepouzite Ziadne oSetrovacie
prostriedky. Chlpy si uceste v smere ich rastu. / Nemojte koristiti nikakve proizvode za njegu prije upotrebe uredaja
za oblikovanje brade. Pocesljajte dlake u smjeru rasta dlake. / Ne hasznaljon semmilyen apoldszert a
szakallforméazo hasznalata el6tt. Fésilje a hajat a haj novekedésének iranyaba. / Non utilizzare prodotti per I'igiene
prima di utilizzare lo styler per la barba. Pettinare i capelli nella direzione di crescita. / Do not use grooming products
before using your beard styler.Comb your hair in the direction of growth.

Entfernen Sie den Kammaufsatz wenn Sie z.B. lhre Koteletten in Form bringen, Ihre Nackenhaare oder lhre Bartlinie
trimmen. / Zdejmij nasadke grzebieniowa na przyktad podczas modelowania bokobrodéw, przycinania wtoséw na
karku lub linii brody. / Hfebenovy nastavec sejméte napfiklad pfi Upravé kotlet, zastfihovani chloupki na krku nebo
linie vousUl. / Odstranite ¢esalni nastavek, ¢e npr. oblikujete zalizce ali strizete dlake na vratu ali linijo brade. /
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Hrebenovy nadstavec odstrarite, ak si napr. upravujete kotlety, strihate chipy na Siji alebo liniu brady. / Uklonite
nastavak za ¢esalj kada npr. Zelite oblikovati zaliske, podsisati dlake na straznjem dijelu vrata ili liniju brade. /
Tavolitsa el a fés(is tartozékot, amikor példaul a pajeszat formazza, a nyakszérzetét vagy a szakall vonalat trimmeli.
/ Rimuovere il pettine da aggancio se ad es. si da forma alle basette o se si regolano i peli del collo o |a linea della
barba. / Remove the comb attachment when, for example, shaping your sideburns, trimming the hair at the nape of
your neck or defining your beard line.

REINIGUNG UND WARTUNG / CZYSZCZENIE | KONSERWACJA / CISTENi A UDRZBA /

CISCENJE IN VZDRZE VANJE / CISTENIE A UDRZBA / CISCENJE | ODRZAVANJE /
TISZTITAS ES KARBANTARTAS / PULIZA E MANUTENZIONE / CLEANING AND

+« NACH JEDER ANWENDUNG
1. Schalten Sie das Gerét aus.
2. Entfernen Sie zurlickgebliebene Harchen vom
Kammaufsatz und von der Schereinheit des Trimmers
vorsichtig mit der Biirste oder spiilen die Teile mit
Wasser ab.

PO KAZDEM POUZITi

1. Vypnéte pfistroj.

2. Z hifebenového nastavce a stihaci jednotky
zastfihovace opatrné odstrarite kartackem véechny
zbylé chloupky nebo tyto ¢asti oplachnéte vodou.

PO KAZDOM POUZITi

1. Vypnite pristroj.

2. Zachytené chipky odstrafite z hrebefiového
nadstavca a z holiacej jednotky strojéeka opatrne
kefkou, alebo tieto asti oplachnite vodou.

MINDEN EGYES ALKALMAZAS UTAN

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Ovatosan tavolitsa el a maradék szérszélakat a féstis
tartozékrol és a trimmer nyiréegységérdl a kefével, vagy
Oblitse le a részeket vizzel.

AFTER EACH USE

1. Switch the appliance off.

2. Carefully remove any remaining hairs from the comb
attachment and the trimmer cutting unit with the brush,
or rinse the parts with water.

PO KAZDYM UZYCIU

1. Wtacz urzadzenie.

2. Ostroznie usun resztki wioséw z nasadki
grzebieniowej i ostrzy trymera za pomocg szczotki lub
sptucz te czesci woda.

PO VSAKI UPORABI

1. Izklopite napravo.

2. Previdno odstranite odrezane dlake iz ¢esalnega
nastavka in strizne enote striznika s krtacko ali splaknite
dele z vodo.

NAKON SVAKE PRIMJENE

1. Iskljuéite uredaj.

2. Njezno uklonite preostale dlacice sa nastavka za
¢esalj i jedinice za $iSanje trimera s ¢etkicom ili isperite
ove dijelove vodom.

DOPO OGNIUSO

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere con cautela i peluzzi residui dal pettine da
aggancio e dall’'unita di rasatura del trimmer con la
spazzola o sciacquare i componenti con acqua.

« ACHTEN SIE DARAUF BEIM REINIGEN / PODCZAS CZYSZCZENIA UWAZAJ NA TO / PRI CISTENI DBEJTE NA
NASLEDUJICI / PRI CISCENJU PAZITE NA NASLEDNJE / POKYNY PRE CISTENIE / PRI CISCENJU IMAJTE
NA UMU / TISZTITAS SORAN / FARE ATTENZIONE DURANTE LA PULIZIA / TAKE CARE WHEN CLEANING

Nur die Kammaufséatze und die Trimmer Schereinheit kdnnen vom Geréat entfernt werden, um gereinigt zu werden. /
Tylko nasadki grzebieniowe i ostrza trymera mozna zdjg¢ z urzadzenia, aby je wyczysci¢. / PFi gisténi Ize z pFistroje
sejmout jen hfebenové nastavce a stfihaci jednotku. / Za ¢i$¢enje lahko odstranite samo ¢esalne nastavke in
strizno enoto striznika. / Z pristroja sa daju vybrat a vy¢istit len hrebefiové nadstavce a holiaca jednotka. / Samo
nastavci za ¢esalj i jedinica za $iSanje trimera mogu se ukloniti iz uredaja radi ¢is¢enja. / Tisztitas céljabol csak a
fés(s tartozékok és a nyiré egység vehet6 ki a késziilékbdl. / Solo i pettini da aggancio e i trimmer dell'unita di
rasatura possono essere rimossi dall’apparecchio per essere puliti. / Only the comb attachments and the trimmer
cutting unit may be removed from the appliance for cleaning.

* Reinigen Sie die Teile nur mit der im Lieferumfang enthaltenen weichen Reinigungsbirste. / Czesci nalezy czyscic¢
wylacznie za pomoca migkkiej szczotki znajdujacej sie w zestawie. / Dily Cistéte jen mékkym gisticim kartackem,
ktery je soucasti dodavky./Dele Eistite samo z mehko &istilno krtacko, ki je del obsega dobave./Tieto ¢asti Cistite len
maékkou kefkou, ktora je priloZzena v baleni./ Dijelove ¢istite samo mekom Eetkicom za ¢iSéenje koja je ukljuéena u
opseg isporuke./ Az alkatrészeket csak a tartozékként mellékelt puha tisztitokefével tisztitsa meg./ Pulire i
componenti solo con la spazzola di pulizia morbida contenuta nella fornitura. / Clean the parts only with the soft
cleaning brush supplied.

« Benutzen Sie zum Reinigen der Zubehorteile oder Klingen keine aggressiven oder tzenden Reinigungsmittel. / Do
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czyszczenia akcesoriow lub ostrzy nie nalezy uzywac agresywnych lub zracych srodkéw czyszczacych. / K ¢isténi
dil pFislusenstvi nebo bfitl nepouZivejte agresivni nebo Ziravé Cistici prostfedky. / Za ¢idcenje delov pribora ali
rezil ne uporabljajte agresivnih ali jedkih gistil. / Casti prislusenstva alebo depele negistite agresivnymi alebo
leptajuicimi Cistiacimi prostriedkami. / Za ¢iS¢enje dodatne opreme ili ostrica nemojte koristiti agresivna ili
nagrizajuca sredstva za ¢iS¢enje. / Ne hasznaljon agressziv vagy mar6 hatasu tisztitdszereket a tartozékok vagy a
pengeék tisztitdsahoz. / Per la pulizia degli accessori o delle lame non utilizzare detergenti aggressivi o corrosivi. /
Do not use aggressive or caustic cleaning agents to clean the accessories or blades.

Tauchen Sie das Gerét nicht unter Wasser, es wird beschadigt. / Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie. / Neponofujte pfistroj do vody, poskodi se. / Naprave nikoli ne
potopite v vodo, saj se tako poskoduje. /Pristroj neponarajte pod vodu, znehodnotil by sa. / Ne uranjajte uredaj u
vodu, to e ga ostetiti. / Ne meritse a készlléket vizbe, mert megséril. / Non immergere in acqua I'apparecchio,
viene danneggiato. / Do not immerse the appliance in water as doing so will damage it.

« AUFBEWAHRUNG / PRZECHOWYWANIE / UCHOVAVANI / SHRANJEVANJE / SKLADOVANIE /
POHRANA / TAROLAS / CONSERVAZIONE / STORAGE

« Bewahren Sie das Gerat und das Kabel stets an einem trockenen Ort auf. Setzen Sie das Gerat nicht Temperaturen
aus die 60°C Uberschreiten. / Urzadzenie i kabel nalezy zawsze przechowywaé w suchym miejscu. Nie nalezy
narazac urzadzenia na dziatanie temperatur przekraczajgcych 60°C. / Pfistroj a kabel uchovavejte vzdy na suchém
misté. Pfistroj nevystavuijte teplotam vy$sim nez 60 °C. / Napravo in kabel vedno hranite na suhem mestu. Naprave
ne izpostavljajte temperaturam nad 60 °C. / Pristroj a kdbel vzdy odloZte na suché miesto. Pristroj nevystavujte
teplotdm nad 60 °C. / Uvijek ¢uvajte uredaj i kabel na suhom mjestu. Ne izlazite uredaj temperaturama veéim od
60°C. / A késziiléket és a kabelt tartsa mindig szaraz helyen. Ne tegye ki a késziiléket 60°C-ot meghaladé
hémérsékletnek. / Conservare I'apparecchio e il cavo sempre in un luogo asciutto. Non esporre I'apparecchio a
temperature che superano 60°Ct. / Always store the appliance and the cable in a dry place. Do not expose the
appliance to temperatures exceeding 60 °C.

AKKU AUS DEM GERAT ENTFERNEN

Entfernen Sie die Riickwand des Gerats und nehmen den Akku aus dem Gehause heraus, indem Sie die Platine

vorsichtig mit einer Schere abknipsen. Drehen Sie die Drahte, bis sie nachgeben und brechen (Abb.26). Der Akku

muss aus dem Gerat entfernt werden, bevor es entsorgt wird. Der Akku muss ordnungsgemaf entsorgt werden.
1.Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom, um Stromschlag zu vermeiden.

2.Entfernen Sie die hintere Abdeckung des Geréts, indem Sie zuerst die Gummiverkleidung mit einem

Schlitzschraubendreher aufhebeln. Hebeln Sie die Ein/Ausschalttaste mit dem flachen Schraubendreher auf. Lésen

Sie das obere Gehéause mit dem Schraubendreher und hebeln Sie das obere Gehduse mit einem Schlitzschrauben-

dreher auf. Der Akku ist jetzt freigesetzt.

3.Durchtrennen Sie die Drahte, die zum Akku fiihren, mit einer Drahtzange.

4.Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat. Kontaktieren Sie die 6rtliche Behorde und entsorgen das Geréat

WYJMOWANIE AKUMULATORA Z URZADZENIA

Zdejmij tylng $cianke urzadzenia i wyjmij akumulator z obudowy, ostroznie odcinajac ptytke nozyczkami. Skrec druty,
az sie poddadzg i pekna (rys.26). Przed utylizacja nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia. Akumulator nalezy
zutylizowaé w odpowiedni sposéb.

1.0dtgcz urzadzenie od sieci elektrycznej, aby unikng¢ porazenia pradem.

2.Zdejmij tylng pokrywe urzadzenia, odrywajgc najpierw gumowa obudowe za pomoca ptaskiego srubokreta. Odkreé
przycisk wt./wyt. za pomoca ptaskiego $rubokreta. Poluzuj gérng obudowe za pomocg Srubokreta i otwérz jg za
pomoca Srubokreta ptaskiego. Akumulator jest teraz odtgczony.

3.Przetnij szczypcami do cigcia drutu przewody prowadzgce do akumulatora.

4.Wyjmij akumulator z urzadzenia. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami i zutylizuj urzadzenie

VYJMUTi AKUMULATORU Z PRISTROJE

Odstrarite zadni sténu pfistroje a opatrnym odstfizenim desky plosnych spoj niizkami vyjméte akumulator z pouzdra.
Otacejte draty, dokud nepovoli a nezlomi se (obr. 26). Pfed likvidaci se musi akumulator z pfistroje vyjmout.
Akumulétor se musi fadné zlikvidovat.

1.Abyste zabranili zasahu elektrickym proudem, odpojte pfistroj od elektrické sité.

2.Odstrante zadni kryt pfistroje tak, Ze nejprve plochym Sroubovakem vypacite gumové oblozeni. Plochym
$roubovakem vypadte vypinad. Sroubovakem uvolnéte horni téleso a plochym Sroubovakem horni téleso vypadte.
Akumulator je nyni pFistupny.

3.Pomoci Stipacich klesti prestfihnéte vodice vedouci k akumulétoru.
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4.Vyjméte akumulator z pfistroje. Kontaktujte mistni ufad a zlikvidujte pfistroj.

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORSKE BATERIJE IZ NAPRAVE

Odstranite hrbtno steno naprave in vzemite akumulatorsko baterijo iz ohis$ja, tako da plos¢ico previdno ods¢ipnete s
$Skarjami. Zavrtite Zice, da popustijo in se odlomijo (slika 26). Akumulatorsko baterijo je treba odstraniti iz naprave,
preden jo odlozite med odpadke. Akumulatorsko baterijo je treba ustrezno zavredi.

1.Locite napravo z elektricnega omrezja, da preprecite elektriéni udar.

2.0dstranite zadnji pokrov naprave, tako da najprej s ploskim izvijaGem dvignete gumijasto oblogo. Dvignite tipko za
vklop/izklop s ploskim izvijacem. Odpnite zgornji del ohisja z izvija¢em in ga dvignite s ploskim izvijacem.
Akumulatorska baterija je zdaj spros¢ena.

3.S kleS¢ami za zico logite Zice, ki vodijo do akumulatorske baterije.

4.Vzemite akumulatorsko baterijo iz naprave. Obrnite se na lokalne organe in zavrzite napravo.

VYBRATIE AKUMULATORA Z PRISTROJA

Odstrarite zadnu stenu pristroja a vyberte akumulator, pritom noZnicami opatrne prestrihnite platni¢ku. Otacajte
drétmi, pokial nepovolia a nezlomia sa (obr. 26). Akumulator vyberte z pristroja skor, ako pristroj zlikvidujete.
Akumulator zlikvidujte ekologicky.

1.Pristroj odpojte zo siete, v opacnom pripade riskujete zasiahnutie elektrickym pradom.

2.Z pristroja odstrante zadny kryt, predtym plochym skrutkovacom vypaéte gumeny potah. Tlacidlo Zap/Vyp vypacte
plochym skrutkova¢om. Skrutkova¢om povorlte vrchny kryt a plochym skrutkovacom vypacte vrchny kryt. Teraz mate
pristup k akumulatoru.

3.Kliestami prestrihnite droty spéjajice akumulator.

4.Akumulator vyberte z pristroja. Kontaktujte miestny trad a pristroj zlikvidujte.

UKLANJANJE AKUMULATORA I1Z UREDAJA

Uklonite straznju stijenku uredaja i izvadite akumulator iz kucita tako da $karama pazljivo odrezete ploc¢icu. Uvréite
Zice dok ne popuste i ne puknu (slika 26). Prije zbrinjavanja uredaja u otpad, mora se izvaditi akumulator. Akumulator
se mora propisno zbrinuti u otpad.

1.0dvojite uredaj iz mreznog napajanja kako biste izbjegli strujni udar.

2.Skinite straznji poklopac uredaja tako $to ¢ete najprije podié¢i gumenu oblogu ravnim odvijaéem. Izvadite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje koristeéi ravni odvija¢ kao polugu. Otpustite gornji dio kuéista odvijac¢em i izvadite gornji dio
kucista koristeci ravni odvija¢ kao polugu. Sada je pristup akumulatoru slobodan.

3.Presijecite Zice koje vode do akumulatora koristedi klijeSta za rezanje Zice.

4.Uklonite akumulator iz uredaja. Kontaktirajte mjesnu upravu i zbrinite uredaj u otpad

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA A KESZULEKBOL

Tavolitsa el a készlilék hatlapjat, és vegye ki az akkumulatort a hazbdl Ggy, hogy az a&ramkéri lapot évatosan, olléval
levagja. Addig csavarja a vezetékeket, amig meg nem engednek és el nem tornek (26. abra). Az akkumulatort ki kell
venni a készilékbdl, miel6tt azt kidobjak. Az akkumulatort megfeleléen kell megsemmisiteni.

1.Az dramiités elkertilése érdekében vélassza le a késziiléket a halézatrol.

2Vegye le a késziilék hatsé burkolatat gy, hogy el6szor egy lapos csavarhizéval felfesziti a gumiburkolatot. Nyissa
fel a be-/kikapcsolé gombot a lapos csavarhizéval. Lazitsa meg a felsé burkolatot a csavarhizéval, és feszitse fel a
fels6 burkolatot egy laposfejii csavarhizéval. Az akkumulator most szabadda valik.

3.Vagja el az akkumulatorhoz vezet6 vezetékeket drétvagéval.

4.Vegye ki az akkumulatort a késztilékbdl. Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatésaggal, és artalmatlanitsa a késztiléket

RIMUOVERE LA BATTERIA DALLAPPARECCHIO

Rimuovere la parte posteriore dell'apparecchio ed estrarre la batteria dall’alloggiamento staccando con cautela la
piastrina con delle forbici. Ruotare i fili fino a quando non cedono e si rompono (fig.26). La batteria deve essere
rimossa dall'apparecchio prima di essere smaltita. La batteria deve essere smaltita correttamente.

1.Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica per evitare una scossa elettrica.

2.Rimuovere la copertura posteriore del’apparecchio forzando per prima cosa il rivestimento in gomma con un
cacciavite a punta piatta. Forzare il tasto ON/OFF con il cacciavite piatto. Allentare I'alloggiamento superiore con il
cacciavite e forzare 'alloggiamento superiore con un cacciavite a punta piatta. La batteria & ora sbloccata.
3.Recidere i fili che collegano la batteria con una pinza per fili metallici.

4.Rimuovere la batteria dall’apparecchio. Contattare le autorita locali e smaltire 'apparecchio
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REMOVING THE BATTERY FROM THE APPLIANCE

Remove the back cover of the appliance and take the battery out of the housing by carefully cutting the circuit board
with a pair of scissors.Twist the wires until they give and break (fig. 26).The battery must be removed from the
appliance before disposal. The battery must be disposed of properly.

1.Disconnect the appliance from the mains to avoid electric shock.

2.Remove the back cover of the appliance by first levering off the rubber trim with a flat-blade screwdriver. Lever off
the On/Off button with the flat-blade screwdriver. Undo the upper housing with the screwdriver and lever it off with a
lat-blade screwdriver. The battery is now exposed.

3.Cut the wires leading to the battery with a pair of wire cutters.

4.Remove the battery from the appliance. Contact your local authority to arrange disposal of the appliance.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts / Prawidtowa utylizacja produktu / Spravné odstranéni tohoto
vyrobku do odpadu / Pravilno odstranjevanje izdelka / Korektna likvidacia produktu / Ispravno
zbrinjavanje proizvoda u otpad / A termék helyes megsemmisitése / Corretto smaltimento di questo
prodotto / CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

Das Produkt muss per Gesetz zur Entsorgung an einer Sammelstelle fiir Elektroaltgerate
abgegeben werden, um eine umweltgerechte Entsorgung zu gewahrleisten. Informationen
erhalten Sie bei lhrer Stadt & Gemeindeverwaltung.

Produkt nalezy zgodnie z przepisami dostarczy¢ do punktu zbiérki urzadzen
elektrycznych w celu utylizacji, aby zapewnic¢ utylizacje w sposéb przyjazny dla
srodowiska. Informacje dostepne u lokalnych wtadz miejskich i gminnych.

Woolworth Vyrobek se musi podle zékona odstranit do odpadu prostiednictvim sbérny elektrickych

pfistrojt, aby byla zajisténa jeho ekologicka likvidace. Informace obdrzite u spravy
Vaseho mésta & obce.

V skladu z zakonom je treba izdelek oddati na zbirnem mestu za odpadne elektricne
naprave, da se zagotovi okolju prijazna predelava. Ve¢ informacij prejmete pri mestni in
obgcinski upravi.

Produkt odovzdajte v zmysle zakona do zberne na zber elektrospotrebicov, tak bude
zarucend jeho ekologicka likvid4cia. Informécie dostanete na sprave Vasho mesta a na
obecnom trade.

Proizvod se u svrhu odlaganja u otpad mora zakonskom odredbom predati na sabirno
mjesto za stare elektriéne uredaje, kako bi se osiguralo zbrinjavanje na ekoloski prihvatljiv
nacin. Informacije ¢ete dobiti u vasoj gradskoj & mjesnoj upravi.

A terméket a térvény szerint az elektromos eszko6zok gy(jtéhelyén kell megsemmisitésre
leadni, hogy kérnyezetbarat médon megsemmisitsék. Errél sz616 informaciokat a varosa
és telepulése hivatalanal szerezhet.

Per disposizioni di legge si deve conferire il prodotto per lo smaltimento a un punto di
raccolta di apparecchiature elettriche usate per garantire lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Si possono ottenere le informazioni dall’amministrazione comunale e
locale.

By law, this product must be disposed of at a collection point for used electrical and
electronic equipment in order to ensure environmentally safe disposal. Further information
is available from your city or local council.

19



